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Annex to the letter dated 5 March 2003 from the Chargeé
d’affaires a.i. of the Permanent Mission of Coted’lvoire
to the United Nations addressed to the Secretary-General

Ivorian men and women,
My dear compatriots,
Friends living in Co6te d’Ivoire,

| am addressing you once again today, as scheduled, to speak of the war, but |
hope it will be to speak of the end of the war. Since 19 September 2002 Coéte
d’Ivoire has, as you know, been unjustly attacked. The aim was to carry out a coup
d’état. That coup d’état failed. They installed themselves in Bouaké. And this failed
coup d’état was transformed into an armed rebellion. Since then, in order to make
peace, in order to obtain peace for my country, | have been going from country to
country, from capital to capital; Accra, Dakar, Bamako, Lomé, and then recently
Paris. While | was in Paris, after the political parties and the rebel movements had
held the Linas-Marcoussis meeting, you rose up in anger. | did not wait five
seconds, | came right away, because my place is among the people. When | arrived,
| saw this anger. | heard this anger. So | decided to speak to you.

But before speaking to you, | decided to listen to you. | think there is a need to
listen, to understand, to analyse, before speaking. That is why, in turn, | assembled
all those who constitute the living strength of the nation. | listened to almost
everyone. | listened for several days. | analysed, and today, the time has come for
me to speak out for Céte d’'lvoire.

| should like to begin by thanking the international community. First, the
Economic Community of West African States (ECOWAS), our neighbours, our
friends — those who are condemned, with us, to live on this piece of earth known as
West Africa. From the first days of this crisis, they came to our aid. | thank them for
their commitment at our side. | thank them for all these arrangements they have
offered for a peaceful settlement of this crisis. In particular, | thank the man who
was Chairman of ECOWAS at the time when the crisis came to a head, President
Abdoulaye Wade. | thank the man who was the first to approach us to discuss the
Ivorian crisis, our neighbour, our friend John Kofuor, who is now current Chairman
of ECOWAS. | thank General Gnassinghé Eyadéma, who for more than two months
hosted the talks between the government forces and the rebel forces. | thank the
European Union, which, through the successive heads of State presiding over it, lent
us its support. Recently, at the Paris conference, the President of the European
Commission, Romano Prodi, offered us major assistance if peace was restored.
Along with the European Union, | thank France, which, within the European Union,
played a vital role, arole of ensuring security on the ground in Cote d’'Ivoire and an
activist role in Europe and in the world to draw the other industrialized nations’
attention to the case of Cote d'lvoire. Naturally, and lastly, | thank the United
Nations and its Secretary-General Kofi Annan, our brother, our neighbour. Since the
start of this crisis, he has called me as often as he could. He supports our cause.
Wherever we are, he is present or, symbolically, he sends a representative. | am
grateful to him for having drawn the attention of the United Nations to the unjust
fate that has been ours. The United Nations has already adopted two resolutions. |
am grateful for that.
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Now, | should like to speak to the people of Céte d'lvoire, my people. What
can | say to you? ... We are together. We are together. | have always known you, and
you have always known me. | think that is what some people fail to see. | know you
and you know me. | have never betrayed you, | never will betray you. | am aware
that you yourselves have never betrayed me ... you accompanied me on my way to
Paris with a moving escort. Cries of joy were mingled with tears. From Cocody to
the airport, you were massed along the road. When | returned in haste from Paris,
after 11 p.m., you were dtill there, along the road, encouraging me to resist,
encouraging me to stand firm. From the airport to Cocody, you were still there. | am
grateful to you, for that is the reward for the work we are doing together. This
reward is beyond price.

Since 1990, you have continually lent me your warmth and your support. Only
God will be able to thank you. In any event, | as a man will do everything | can to
deserve your trust always. When | say that | hail the people, | hail the people as a
whole. But | hail the young people, mobilized as never before, the women, the
workers ... all of these people who have just demonstrated again the legitimacy that
is mine to hold power.

The first time the people of Cbte d’'lvoire gave me legitimacy was on 22
October, by voting for me in large numbers (more than 59 per cent of the vote —
that is a very good result). The second time it gave me legitimacy was at the time
when an attempt was made to overturn that vote. The people took to the streets in
their thousands and went to seek in the streets what it had given me in the ballot
box, that is, State power. Today, following the outbreak of this war, the people is
giving me a third legitimacy by being there on the streets every day to explain that
they voted for a man, and that he is the man they support. That they put a power in
place, and that they support that power. That is the message you are sending to me,
that is the message you are sending to the world ... | am with you. | will not betray
you.

We are engaged together in a democratic revolution. | think that often, people
do not see clearly what is happening in Africa and in Cbte d’'lvoire. But in Cbte
d’lvoire, there is a democratic revolution. The visible part of this revolution began
in 1990. But its gestation was long, difficult and painful, and during it some of our
comrades in the struggle lost their lives. Some were overcome by discouragement
and gave up the struggle. We who are here before you today, we are the survivors of
that struggle. And you are right to pay tribute to us for all the hardships we endured
for you, for all the humiliations we have been subjected to and for all the whole
thorny path we have travelled. | am with you. We are together and | will never
betray you. | ask you now not to bear a grudge against the politicians who were
there in Marcoussis and in France. All of them, whatever party they are from,
whatever position they hold, were motivated by a single desire, bring back peace.
None of them was a traitor. Each of them felt he was doing right. It is for us today,
and more particularly for me, the head of State, to accept everything that was done
by the political parties which were at Linas-Marcoussis. | call on the political parties
themselves not to shoot at one another. Thisis the time to unite.

This is the time to unite to save C6te d’'lvoire, to find the way of peace. The
way of peace is difficult to find. It is not an easy way. It is not a wide, six-lane
tarmac road. It is a track that sometimes cannot be seen, rocky, sandy, full of thorns.
That is the way of peace ... Let every politician everywhere do his work in order to
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find the way of peace for the whole of Céte d’'lvoire. Those who stumbled, who
have missed their way and fallen, let us stretch out our hand to them to raise them
up. Let us not shoot at them. In politics, there are two courses. There is betrayal,
which is a voluntary act, and there is error, which is an involuntary act. If someone
is a traitor, then yes, let us shoot at him. If he has not betrayed, but has made a
mistake in good faith, let us stretch out our hand to raise him up.

Dear friends, dear compatriots, do not shoot at your representatives who were
at Linas-Marcoussis, for | am convinced that each of them, so far as he was
concerned, wanted to do good work. At this level of discourse, we need to show
solidarity with all the victims of the war, an unexpected war, and therefore one that
was not prepared for. | am referring in the first place, obviously, to those who died.
Among the dead, we must distinguish those who, like Boga Doudou, did not have
the chance to flee; those who were found in their beds and murdered in cold blood,
because their death was programmed — Dagrou Loula, Dally Oblé, Colonel Yodé ...
we will not forget them and we do not forget them and we cannot forget them.
Victims of a nameless and totally unjustified barbarism, they died for us. And they
died because people wanted to kill us, all of us.

But they are not the only victims, there are their wives, their children, whom
we do not have the right to forget. | have a thought for all the refugees, all those
who, surprised by the war, sought refuge in neighbouring countries — something
unthinkable for Ivorians! lvorians refugees? On the contrary, it is Cote d’'lvoire
which was the land that welcomed all refugees, from West Africa and elsewhere.
Today, this war has turned this situation upside down. Ivorians are refugees in Mali,
in Guinea, in Liberia, in Ghana ... | should like to say to them that we have set up
mechanisms for bringing them back to the country. Some, because they have not yet
been brought back, believe that they have been forgotten. Can a mother forget her
children? Can the nation forget its citizens? No, they are not forgotten. It is because
of the slowness of the logistics we have put in place, because of the flight schedules,
that they appear to have been forgotten. They will all come back. And those who
have been displaced, these modern day refugees who are refugees in their own
country? Many of them have lost everything.

To the foreigners living in Cote d’lvoire, | should like to say this: despite the
propaganda of hatred being unfurled against Cote d’Ivoire, some of them are telling
the truth. They refuse to leave because they are safe. And even others who are
virtually compelled to leave are speaking out. This war is absurd and contemptible.
The attack on Coéte d'Ivoire was an attack on the heart of West Africa. Now,
everyone understands this.

An attack on Céte d'lvoire is an attack on the heart of West Africa. All honour
to those of whom it is said that we do not like them and who say that they still feel
better in a Cote d’lvoire at war than in their country of origin, and are here. | hail
them and | say that there is no better witness than their presence among us. Before
going on to analyse briefly the Marcoussis text, | should like to commend our
defence and security forces, which today are in the front line. | mean in the first
place the army, the army and the ground forces, the air forces, the navy and, in line
with our current organizational structure, the fire brigade, the gendarmerie, which |
hail because it paid a heavy price. The police, which was transformed by the force
of events from police force, that is to say a force for the day-to-day maintenance of
order, into a fighting force. The anti-riot squad, in particular, played a fighting role



A/57/754
$/2003/313

like a military force. The custom service ... Ah, the customs! | was so proud of
them. During this time of crisis, it collected more duty than our peacetime forecasts.
The Forestry Commission, the Fire Brigade, | hail them in the first place because
they bore the brunt of the aggression. The Chief of Staff was attacked in the night of
18-19 September. His men formed the front at a time when a column of rebels was
trying to cut the Bingerville road to prevent them coming. They broke through. They
came to the aid of the gendarmes penned into the Gendarmerie School. That night,
the Gendarmerie School was the scene of the most violent clash. A dark night, a
night of sorrow, a night of tears. The gendarmerie was attacked on several fronts.
The home of the gendarmerie’s top commander was attacked and machine-gunned.
The gendarmerie camp at Agban, the famous gendarmerie camp at Agban, was
surrounded and machine-gunned. The rebels even got inside, they tried to take the
armoury and the powder magazine and to wipe out the whole of this elite corps, who
succeeded in throwing off their attackers. The Gendarmerie School was attacked
with heavy weapons — anti-tank rocket launchers — and our men gained the upper
hand. The police, the Yopougon anti-riot squad, was surrounded and attacked with
heavy weapons. All of these units fought valiantly, they fought off the enemy and
drove him out of Abidjan. Honour and glory to our armed forces. Today, the rebels
are occupying part of lvorian territory. They are broadcasting on all the radio
stations. They say they occupy 60 per cent of the territory. | have not done any sums
to know exactly the percentage of the territory they occupy. But what is certain that
our armed forces, our gendarmerie, our police, have succeeded in ensuring the
security of 90 per cent of the economy, and 90 per cent of economic production is
under the control of the government forces. This is why Céte d’'lvoire is continuing
to live normally. What is certain is that our defence and security forces have been
able to ensure the security of 82 per cent of the population ... There you have the
truth. That is the truth, and that is also why this coup d'état failed. This, my dear
friends, is why | say honour and glory to our defence forces, to our security forces.
Now we are going to talk about the subject of your anger. When | returned home,
one of my friends said to me “Does the people which is in the streets, in your view,
have reasons to be in the streets?”.

Now we are going to talk about the subject of your anger. When | returned
home, | have friends who asked me if the people that was in the streets was in my
view wrong to be in the streets. | told them no. And that if | was not President of the
Republic, | would be with them in the Place de la République. | understand your
anger. At a time when the discussions were not over, it was unbearable to see a rebel
appearing on television to announce that he was minister of defence and his friend
was minister of the interior — that is what sparked things off. From that moment on,
no one was prepared any more to really look at what was going on in Marcoussis
and Paris. That iswhy | say that if | was not President of the Republic, | would be in
the street with you. For your rights. That is why before making any analysis, | would
like to underline two points. The army of Coéte d'lvoire, the gendarmerie of Cote
d’Ivoire and the police of Cote d’lvoire will not be disarmed. This aspect, which is
in the Marcoussis text and which was qualified in the annexes, has been the subject
of a number of telephone calls and a number of approaches by the French
Government, which has assured me that this was a bad reading and that it was never
the intention of those who drafted the document that our defence and security forces
should be disarmed. So | can reassure you that there is no question at all of Céte
d’Ivoire’s armed forces, gendarmerie and police being disarmed. Let that be clear to
everyone.
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The second point isthat | have not yet formed a Government.

Thus there can be no question of saying that such and such a ministry belongs
to such and such a person, or another to someone else. Ministers are assigned only
when the President of the Republic, in exercise of the powers you conferred on by
electing him, powers confirmed by the Constitution, signs the decree appointing the
Government of the Republic. | have not appointed any Government.

And now | can go back to the text of the Marcoussis agreements and speak
about them. We can talk freely about the Marcoussis text. First of all, | want to say
that there is a great difference between the Lomé talks and the Marcoussis talks. The
Lomé talks were organized by President Eyadéma, coordinator of the ECOWAS
contact group on Coéte d’'lvoire. He asked me to send him a State delegation to
discuss with the rebel group. So | designated a balanced delegation made up of
members of all the parties, members of the Government, an officer from the armed
forces, a gendarmerie officer and a police officer. The discussion went on for two
months. The essential point is that it was the State that was discussing directly with
the rebels. In the case of Linas-Marcoussis, the inviting power, that is to say France,
directly invited political parties, seven of them. And, in addition to the designated
parties, three rebel movements. Legally speaking, it was thus maintained that this
was a discussion among private parties. But | am the Head of State, and the aim of
the discussion was to seek peace in Céte d’Ivoire. | thus cannot say that | reject this
text, even though the State was not a direct party to the discussion. That is not
possible. The text which came out of Marcoussis is a compromise text. | said in
Paris that no compromise text is good. All the compromise texts | know of are all
bad texts. But we have to live with them. They are poorly made texts but we have to
work with them. The most salient aspects of the Marcoussis text, as far as what is
not good is concerned, are those parts where the text is in contradiction with the
Constitution of Céte d'lvoire. For example, in the Marcoussis text the prime
minister to be appointed cannot be removed until 2005. This is incompatible with
the Constitution, which provides that the President of the Republic appoints the
prime minister and dismisses him. There are a few points like that where an attempt
was made to edge our presidential regime in the direction of a parliamentary regime.
But we are not under a parliamentary regime. We are under a presidential regime,
and the cornerstone of all the institutions is the President of the Republic.

| intend to retain all the prerogatives assigned to me under the Constitution.

| intend to resume all the responsibilities specified in the Constitution. That is
why | tell you that the Marcoussis text cannot be regarded as a second Constitution.
Between the Marcoussis text and the Constitution, | will apply the Constitution.
That is why | have already said that everything to be found in the Marcoussis text,
or the alteration of such and such an article of the Constitution or such and such a
law, cannot be regarded as proposals, because we are not going to divest the people
of its prerogatives where a referendum is concerned and we are not going to divest
the National Assembly of its prerogatives when it comes to passing laws. That said,
the Marcoussis text was written in the spirit of seeking a solution to our current
problem.

All those who worked at Marcoussis are therefore to be thanked, for their aim
is to find peace and we Ivorians, today, are seeking peace. And this text affirms
outright the principle of the territorial integrity of Céte d’lvoire. It affirms respect
for the institutions of the Republic, restoration of the authority of the State over the
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whole of the national territory, condemnation of coups d’état, and the ballot box as
the only way of acceding to power. Thisis why | invite you, my dear compatriots, to
accept the spirit of the Marcoussis agreements as a working basis. We are not alone.

The whole of the international community is watching us. Since the adoption
of this text, ECOWAS, the African Union, the European Union and the United
Nations have been calling us to say, “Don’t worry, adopt the text and the necessary
adjustments can be made afterwards. Otherwise we are with you.” We cannot live as
if we were alone. We cannot live as if we were cut off from the world.

| should like to say to all those who have lent us support and who have
appealed to me over the past ten days to say that | accept and commit myself to the
spirit of the Marcoussis text. | do not know how to cheat, | am not a trickster. So |
do indeed accept the spirit and the overall framework of the Marcoussis agreements.
That, moreover, is why in Paris | signed a decree to appoint the Prime Minister,
Seydou Diarra, after consulting with those who were present in Paris. | know that
his appointment is annoying to many of you, and that you are angry with me about
it. | understand you. You are angry for two reasons, first because | did it in Paris,
even if | did do it in our embassy. Next, because you did not want your Government,
which was doing such a good job for you, to change. | understand you. But | made
an analysis. | say, for the time being let us keep the support of the international
community. It is pushing me to move towards a compromise, | am making this
compromise, and it is for you that | have made this compromise. | said just now that
the Constitution will apply.

Let Seydou Diarra carry on his consultations and propose a government to me.
Your protection is that the last signature is always mine. That is your protection. A
document that | have not signed is not valid. So you have the assurance that your
man, your brother, is here and that he is watching over your interests. Let Seydou
Diarra work, let him propose to us a government capable of working for the rapid
restoration of peace in Céte d’lvoire. If Seydou Diarra’s appointment can bring us
peace in Céte d’lvoire, | do not regret having appointed him. But if his appointment
is to heighten the confrontation and take us further away from peace, we will soon
know. Until we have let him work, we shall not be able to tell. It is | who ask your
forgiveness. | ask your forgiveness for all the mistakes that may have been made in
Marcoussis or in Paris. | ask your forgiveness for everything that may have offended
you. | have already told you that | am not a planter, or an industrialist, or a trader.
My only interest is that this mandate you have given me should succeed and that you
should have what you have never had. That is my only interest. So | am going to
work for the implementation of the Marcoussis agreement.

| am going to work for the application of the Marcoussis agreement. | am
going to work for the implementation of this agreement insofar as this agreement is
not in contradiction with our Constitution. You need not worry as far as that is
concerned, nothing will be done contrary to what you have decided. On the contrary,
all we are going to try to do is any attempt to re-establish peace. We have already
tried Accra. We have tried Bamako. We have tried Lomé. We have tried Dakar. But
let us try again. Marcoussis and Paris, let us try again. It is we who are seeking
peace, it is we who are asking. It is our country which is divided, we are seeking, let
ustry this. And if it doesn’t work, we shall see, but if it does work, and | hope it will
work, because we are tired of the war, if it does work, well, we shall all be able to
smile again.
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Dear compatriots, let us show patience. Let us show tolerance. | have called
for unity, and there is no unity without tolerance. Let us try this new remedy. We
have been offered many remedies, | have already indicated to you the Accra remedy,
the Dakar remedy, the Lomé remedy, the Bamako remedy. We have not been cured,
that is why we are still where we are. And | like the expression used by Thabo
Mbeki in Paris, where he said: “We Africans, we have come to Paris because we did
not find a solution in Africa’; that is our tragedy. So let us try this medicine, and let
us seeto it that it cures us. If it does not cure us, we shall try another medicine. But
for the time being, let us trust in this medicine, and let us do everything so that it
will cure us, so that it will rescue us from the state of war.

| am determined to liberate this country. | am determined to see to it that the
authority of the State extends throughout the country. | am determined to leave to
my successor the whole of the country as | received it. Set to work! Set to work! Let
us al set to work! You know that what makes Céte d'lvoire is its capacity to
produce wealth. If we are envied, it is because we work. | would remind you that we
are all the same the number one cocoa producer. | would remind you that we have
40 per cent of the wealth of the West African Monetary and Economic Union
(WAMEU). We are not going to lose that. Let us set to work. Pupils, students, go to
school. If | have to call on you to defend the motherland, | will call on you. Let us
show tolerance. Let us show trust in one another. God bless Cote d’Ivoire!

Thank you.




